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Арабский язык с Джохой 
 

Текст подготовили Евгения Сафонова и Денис Неклюдов 

 

Метод чтения Ильи Франка 

 

 

 

Часть I Джоха и жена 

 

 

 

Хочу ответ  ُةُ ابُ جُ الإُُريدُ أ  
 

Старался Джоха избежать гнева 

своей жены. И однажды… ُُج ح ا ُغُ جُ ىُتُ لُ عُ ح ر ص  ُزُ ضُ نُّبإ …ة رُُ مُ وُ ُهإُتإُجُ وُ بإ  
 

Когда сидел он (букв. был 

сидящим) возле своей жены, 

закричала она ему в лицо, говоря: 

«Уйди от меня!» 

بإُالإُجُ ُكانُ عإن د م اُُ ُمإُرُ القُ ساُ  ُيفُتُ خُ رُ صُ …تإهإُجُ وُ زُ ُنُ بإ
ُعُ عإُتُ ب ُ إإُُ-ة :لُ ائإُقُ ُهإُهإُجُ وُ  !ينُ د   

Поспешил Джоха к своей обуви, 

одел ее, прошел он два часа (букв. 

промежуток времени в два часа), 

затем сел один, устав (букв. после 

того, как устал) от ходьбы… 

ُم د ةُ ىُشُ مُ وُ …هُ سُ بإلُُ …ذائإهإُلىُحإُاُإإُحُ جُ ُعُ رُ سُ أُ فُ 
ُأ نُ ُحيداُ وُ ُسُ لُ جُ ُمُ ثُ …نإُيُ ت ُ اعُ سُ  ُنُ مإُُبُ عإُت ُُب  ع د 

…يإُشُ المُ   

Воззвал к Аллаху, дабы он 

защитил его от шайтана и от жены 

(букв. прибег, произнес слова к 

Аллаху от)… Проходил мимо него 

один из его друзей и спросил его: 

«Почему ты здесь, Джоха?» 

ت  ع اذ ُإإُ ُوُ يُ الشُ ُنُ اللهإُمإُبإُس  ُبإُمُ وُ …تإهإُأ رُُ مُ اإُُنُ مإُطانإ د ُحُ أ ُُهإُر 
ُهُ نُ ماذاُأُ لإُُ-:هُ ل أُُ سُ وُ …قائإهإُدإُصُ أُ  ؟ااُج حُ ناُيت   

И ответил Джоха, говоря: 

«Послушай, друг мой… если 

столкнешься вдруг с моей женой, 

то спроси у нее, хочет ли она, 

чтобы я ушел еще дальше или 

достаточно того, где я сейчас!!» 

ُفُ ادُ صُ ُاذُ إإُ…ييقدإُع ُياُصُ مُ سُ إإُُلا :اُقائإُحُ د ُجُ رُ ف ُ  ت 
ُأُ عإُتُ ب ُ أ ُُنُ أ ُُيريد نتُ ل هاُأُ أُ سُ إإُفُ ُيتإُجُ وُ زُ  اُمُ ُيفإُكُ ي ُُمُ أ ُُرُ ث ُ كُ د 
!!الآنُ ُهإُع ل يُ اُن أُُ   

 

 

 

الجابةُأريد  

 …ةومرُ  علىُتجن بُغضبُزوجتهحرصُجحاُ
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ُوجههُقائلة:ُيصرختُفُ…كانُجالساُبالقربُمنُزوجتهُُعندما
ُ!يعدُعنُ  بتإُ-

منُ جلسُوحيداُبعدُأنُتعبُثمُ …ساعتينُمد ةومشىُ…لبسه…فأسرعُجحاُإلىُحذائه
 …يالمش

ُبهُأحدُأصدقائه…باللهُمنُالشيطانُومنُامرأتهُستعاذإ ُوسأله:…ومر 
 ؟لماذاُأنتُهناُياُجحا

ُفرد ُجحاُقائلا:
ُماُأنا يأمُيكف…أنُأبتعدُأكثرُيسألهاُأتريدنإف…يإذاُصادفتُزوجت…يسمعُياُصديقإ

ُ!!الآنعليهُ
 

сильно желать чего-либо I (и) 

ُع لىُ   ح ر ص 
рядом с к-л., ч-л.  ُمإنُ ُب إالق  ر بإ  
кричать, вопить, плакать I (у) ُ ص ر خ 
уходить, удаляться от к-л., ч-л. VIII  ُإب  ت  ع د ُع ن 
спешить куда-л. IV 

ر ع ُاإلىُ   أس 
идти, ходить I (и) 

(недостаточный) م ش ى 
уставать от ч-л. I (а)  ُُمإن  ت  عإب 
наталкиваться, случайно встречать III  ُصاد ف 

 

 

 

Она и врач ُيبُ الطبإُوُ ُيُ هإ  
 

Однажды жена Джохи 

почувствовала сильную боль в 

(своем) желудке, и начала 

кричать, плакать и требовать от 

Джохи сходить за врачом (букв. 

поспешить ко врачу). 

ُزُ عُ شُ …ةُ مرُ  ُيفإُُيدٍُدإُمٍُشُ ل أُُ اُبإُحُ ة ُجُ جُ وُ ر ت 
تإُعُ مإُ اُحُ جُ ُنُ مإُُل بُ طُ ت وُُ …و ت  ب كإيُخُ رُ صُ ت ُُتُ ذُ خُ أُ فُ …هاد 
…يبإُبإُل ىُالطُ إإُُعُ رإُسُ ي ُُنُ أُ   
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Поспешил Джоха, одел свое 

платье и вышел из дома… Как 

только отошел он на несколько 

шагов, выглянула из окна его 

жена и сказала ему: «Вернись, 

Джоха! Боль пропала, и нет 

необходимости приводить 

врача». 

ُنإُاُأُ مُ …تإُيُ لب ُ اُنُ ج ُمإُرُ خُ وُ ُياب هُ ثإُُبإسُ لُ …احُ جُ ُعُ رُ سُ أُ 
ةإُذُ افإُالنُ ُنُ مإُُهُ ت أُ رُُ مُ إإُُل تُ طُ ىُأُ تُ حُ …اتٍُوُ طُ خُ ُدُ عُ ت ُ ابإُ
ُياُجُ ُ-:ُهُ ل ُُتُ الُ قُ وُ  ُالُ زُ ُدُ قُ لُ ا.ُحُ ع د  ُيُ اعإُلاُدُ ُمُ لُ ال 
…يبإُبإُضارإُالطُ حُ لإُ  

 

Джоха не послушался крика 

жены и решил идти к врачу… 

когда он пришел к нему, то 

сказал ему: 

ُزُ يُ لىُصإُاُإإُع ُج حُ مإُتُ سُ ي ُُمُ لُ  ُنُ م م ُأُ صُ وُ …تإهإُجُ وُ احإ
:هُ ل ُُالُ قُ ُهإُي لُ إُإُُص لُ اُوُ مُ لُ ف ُ …يبإُبإُالطُ لىُإإُُه بُ ذُ يُ   

Моя жена почувствовала 

сильную боль в (ее) желудке и 

закричала мне, чтобы я привел 

Вас немедленно… Но она потом 

выглянула из окна и сказала мне: 

ُشُ ُدُ قُ ل ُُ- فإُدإُشُ ُماُ ل أُ ُُيتإأُ رُُ مُ إإُك ت  تإُعُ مإُُييداُ  ُ…ُهاد 
رُ أ حُ ُيُ كُ لإُُيبإُُخ تُ رُ صُ وُ  ُذٰلإكُ ُهانُ كإُلُ …راُ وُ ف ُ ُكُ ضإ ُب  ع د 
:يلإُُتُ الُ قُ وُ ُةإُذُ افإُالنُ ُنُ مإُُط ل تُ أُ    

«Вернись, Джоха! Боль пропала, 

и нет необходимости приводить 

врача». Поэтому я пришел 

уведомить Вас, чтобы Вы не 

утруждали себя приходом (букв. 

не нагружали себя трудностями 

прихода). 

ُياُجُ ُ- ُالُ زُ ُدُ قُ اُف ُ حُ ع د  ارإُضُ حُ لإُُيُ اعإُلاُدُ وُ …مُ لُ ال 
ُئُ هذاُجإُلإُ…يبإُبإُالطُ  ل ُمُ حُ تُ ىُلاُت ُ تُ حُ …كُ رُ بإُل خُ ت 

!!ضورإُة ُالحُ قُ شُ مُ   

 

 

 

ُ..ُوالطبيبُيه
ُ...ةُمرُ 

..ُوتطلبُمنُجحاُأنُوتبكيُتصرخُمعدتها..ُفأخذتُيشعرتُزوجةُجحاُبألمُشديدُف
بيب..أسرعُجحا..ُلبسُثيابهُوخرجُمنُالبيت..ُماُأنُابتعدُخطوات..ُيسرعُإلىُالطُ 

ُافذةُوقالتُله:مرأتهُمنُالنُ إىُأطل تُحتُ 
ُبيب..لحضارُالطُ ُيقدُزالُاللم..ُلاُداعلعدُياُجحا..ُُ-

اُوصلُإليهُقالُبيب..ُفلمُ وصم مُأنُيذهبُإلىُالطُ  لمُيستمعُجحاُإلىُصياحُزوجته..
ُله:
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بعدُهاُأحضركُفورا..ُلكنُ ُيلكُيمعدتها..ُوصرختُبُيألماُشديداُفُيمرأتإلقدُشكتُُ-
ُ :يافذةُوقالتُلأطل تُمنُالنُ ُذٰلك

ىُلاُبرك..ُحتُ لخبيب..ُلهذاُجئتُلحضارُالطُ ُيعدُياُجحاُفقدُزالُاللم..ُولاُداعُ-
ُ !!ةُالحضورلُمشقُ تتحمُ 

 

 

 

чувствовать что-л. I (у) 

ُب إُُش ع رُ 
жаловаться I (у) (недостаточный) ُش كا 
боль   

ُجُآلامُ ُُأل  مُ 
желудок  ُ ُُجُمإع دُ ُمإع د ة
требовать от к-л. I (у) 

ُمإنُ ُط ل بُ 
приходить куда-л. I (и) (пустой + 

хамзованный) 

 
اءُ  ُُاإلىُ ُج 

сообщать, уведомлять 

о чем-л. 

 

IV 

ُب إُُأخ  ب  رُ 
приходить, 

присутствовать 

 

I (у) 

ُح ض رُ 
приготовлять, 

доставлять, 

приводить 

IV 

 أح ض رُ 

 

 

 

Ты права, жена моя!  ُُي!تجُ وُ ياُزُ ُقُ ىُحُ لُ عُ ُتإُن أ  
 

Однажды спорили два брата об 

одной проблеме… и первый из 

них двоих (старший) пришел к 

Джохе в дом, где он (Джоха) 

сидел со своей женой. 

ُأُ ش اجُ ة ..ُتُ رُ مُ  ماُهُ ل وُُ أ ُُبُ هُ ذُ فُ ..ُةٍُلُ كإُشُ ىُمُ لُ عُ ُخ و انإُر 
ُهإُتإُجُ وُ زُ ُعُ مُ ُساُ جالإُُكانُ ُُح ي ثُ ُهإُتإيُُ ب ُ ُياُفحُ لىُجُ إإُ  

И рассказал старший брат Джохе 

что случилось между ним и его 

братом… и сказал Джоха ему: 

«Ты прав, а брат твой ошибается 

(букв. ошибающийся)». 

كُانُ حُ ىُجُ لُ عُ ُرُ ب ُ كُ الُ ُخُ الُ ُصُ قُ ف ُ  ُنُ يُ ب ُ ُوُ ُهُ نُ ي ُ ب ُ ُاُما
ُخوكُ أُ .ُوُ .قُ ىُحُ لُ عُ ُتُ ن اُُ -ا:حُ جُ ُهُ ل ُُقالُ ..ُفُ خيهإُأُ 
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..ئُ طإُم خُ   

И ушел брат счастливым, а жена 

Джохи радовалась мудрости 

мужа. Затем в дверь постучал 

другой брат и рассказал Джохе, 

что было между ним и между его 

братом. И сказал Джоха: «Ты 

прав, а брат твой ошибается 

(букв. ошибающийся)». 

ُةإُمُ كُ حإُاُبإُحُ ة ُجُ جُ وُ زُ ُف رإح تُ وُ ُعيداُ سُ ُخُ الُ ُفُ رُ صُ انُ وُ 
ها..ثُ وُ زُ  ُالُ ُقُ رُ طُ ُمُ جإ كُانُ كُ حُ وُ ُرُ الآخُ خ ُالباب  ُىُما
..ُقُ ىُحُ لُ ُعُ تُ ن أُ ُُ-:احُ جُ ُالُ قُ ف ُ ،ُخيهإُأ ُُنُ يُ ب  وُُ ُن هُ ي ُ ب ُ 
..ئُ طإُم خُ ُخ وكُ أ وُُ   

И второй (другой) брат ушел 

счастливым. Но жена Джохи 

закричала на него (в его лицо) 

гневно: «Почему (букв. как) ты 

говоришь каждому из них двоих 

— ты прав, а брат твой 

ошибается? Это абсурд (букв. 

это – абсурдные, бессмысленные 

слова)! 

ُالُ رُ صُ انُ فُ  اُحُ ة ُجُ جُ وُ زُ ُنُ كإُعيدا ..ُلُ سُ ُرُ الآخُ ُخُ ف 
ُفإُخُ رُ صُ  :ةُ بُ اضإُغُ ُهإهإُجُ وُ ُيت    
ُلإُت ُُفُ يُ كُ ُُ- ُعُ نُ ماُأُ هُ ن ُ مإُُلُ كُ قول  ُخ وكُ أ وُإُُقُ ىُحُ لُ ت 

كُُ ..ُهُ ئُ طإُم خُ  !قولٍُعُ مُ ُرُ ي ُ لام ُغُ ذا  

Джоха тихо ответил: «Не злись, 

жена моя. Ты права, а я 

ошибаюсь!!» 

:دوءٍُهُ بإُاُحُ جُ ُأجاب هافُ     

إُِغُ لاُت ُ ُ- ُعُ نُ يُاُ تو جُ ياُزُ ُيبض  ناُأُ ..ُوُ قُ ىُحُ لُ تإ
!!ئُ طإُم خُ   

 

 

 

ُي!ياُزوجتُأنتُعلىُحقُ 
ُ مرة..

كانُجالساُمعُزوجتهُُُحيثُبيتهُيإلىُجحاُفلهماُفذهبُأوُ لةُ..تشاجرُأخوانُعلىُمشك
كُانُبينهُوُبينُأخيه..ُفقالُلهُجحا:ُفقصُ  ُالخُالكبرُعلىُجحاُما

ُ..ُوأخوكُمخطئ..أنتُعلىُحقُ ُ-
طرقُالبابُالخُالآخرُُزوجها..ثمُ ُةزوجةُجحاُبحكمُفرحتسعيداُوُُوانصرفُالخ

كُانُبينهُوبين ُ:فقالُجحاأخيه،ُُوحكىُما
  ..ُوأخوكُمخطئ..أنتُعلىُحقُ ُ-

ُ وجههُغاضبةُ:ُيزوجةُجحاُصرختُفُانصرفُالخُالآخرُسعيدا..ُلكنُ ف 
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كُلامُغيرُمعقولُمنهماُأنتُعلىُحقُ ُكيفُتقولُلكلُ   !وأخوكُمخطئ..ُهذا

  هدوء:بجحاُُأجابهاف 

 !!..ُوأناُمخطئنتُعلىُحقُ يُاياُزوجتُيلاُتغضبُ-

 
 

рассказывать, излагать I (а\у) 

(удвоенный) 

 

 ع ل ىُق صُ 

спорить друг с другом IV  ُاج رُ شُ ت 
радоваться чему-л. I (а) ُب إُُحُ ف رإ 
проблема   ُكإل ة ُم ش كإلُ ُجُ م ش 
ошибающийся  

طإئُ  ُونُج ُم خ 
ошибаться IV  ُط أ ُأخ 
счастливый   ُُس ع داءُ ُج ُس عإيد
мудрость, афоризм   ُك ك مُ ُجُ م ةُ حإ ُحإ
уходить VII  ُان ص ر ف ُإِ
злиться на кого-л. I (а) 

 مإنُ ُغ ضإبُ 
 

 

Здесь только небольшой фрагмент книги. 
 

Полностью книгу вы можете приобрести на сайте www.franklang.ru   в 
соответствующем языковом разделе (арабский язык), в подразделе 

«Тексты на арабском языке, адаптированные по методу чтения Ильи 
Франка» 
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